Bài 47: (Tr.158)      河中兩舟
河中兩舟，一去一來。去舟風順，桅上掛帆，其行速。來舟風逆，以槳撥水，其行緩。
1. Phiên âm:  Hà trung lưỡng chu
Hà trung lưỡng chu, nhất khứ nhất lai. Khứ chu phong thuận, nguy thượng quải phàm, kỳ hành tốc. Lai chu phong nghịch, dĩ tương bát thủy, kỳ hành hoãn.
2. Dịch nghĩa: Hai chiếc thuyền trên sông 
Hai chiếc thuyền trên sông, một đi một đến. Thuyền đi (thì) xuôi gió, trên cột gắn buồm, thuyền đi nhanh. Thuyền đến/lại (thì) gió nghịch, dùng chèo rẽ nước, thuyền đi chậm.
3. Từ mới
舟 chu: chiếc thuyền (DT, 6 nét, bộ chu 舟); 
順 thuận: thuận, xuôi (TT, 12 nét, bộ hiệt 頁); 
· thuận lợi 順利, thuận tiện 順便.

· Thuận Hóa 順化 tên cũ của thị xã Huế.

·  平順 bình thuận: Yên ổn êm xuôi. Tên một tỉnh thuộc Nam Trung phần Việt Nam; 和順 hòa thuận; 孝順 hiếu thuận

桅 nguy: cột buồm (DT, 10 nét, bộ mộc 木); 
桅: 木+危nguy（6 nét, Bộ卩 - Tiết）:危險nguy hiểm; 危 急 nguy cấp; 危 難 nguy nan
掛 quải: treo (Đgt, 11 nét, bộ thủ 手,扌); 
掛: 扌+卦quái (8 nét, Bộ: 卜 - Bốc): 八卦 bát quái

帆 phàm: cánh buồm (DT, 6 nét, bộ cân 巾);  
帆: 巾+凡 phàm (3 nét, Bộ 16 几 kỉ) phàm dân 凡民 dân hèn, phàm nhân 凡人 người thường; 不凡 bất phàm; 平凡 bình phàm; 凡人 phàm nhân; 凡夫 phàm phu; 凡俗 phàm tục
速 tốc: nhanh (PT, 11 nét, bộ sước 辵, 辶); 
· Luận Ngữ 論語: Dục tốc tắc bất đạt, kiến tiểu lợi tắc đại sự bất thành 欲速則不達, 見小利則大事不成 (Tử Lộ 子路) Muốn mau thành thì không đạt mục đích, chỉ nhìn cái lợi nhỏ thì việc lớn không thành.

· 火速 hoả tốc; 速度 tốc độ; 速成 tốc thành
逆 nghịch: nghịch, ngược (TT, 10 nét, sước 辵, 辶); 
槳tưởng/tương: mái chèo (DT, 15 nét, bộ mộc 木); 
槳:木+將tương/tướng (8 nét, Bộ 寸 thốn):將來 tương lai; 主將 chủ tướng; 上將 thượng tướng; 中將 trung tướng; 大將 đại tướng; 名將danh tướng
撥 bát: chèo, khêu, bới (Đgt, 15 nét, thủ 手,扌);  
撥: 扌+發phát (12 nét, Bộ 癶 bát): 百發百中bách phát bách trúng;  發明phát minh;  發言人 phát ngôn nhân; 發兵phát binh ; 發病phát bịnh ; 發財 phát tài;  
緩 hoãn: chậm (PT, 15 nét, bộ mịch 糸).
· hoãn binh chi kế 緩兵之計 kế hoãn binh
緩: 糸+爰 viên (9 nét, Bộ 爪 trảo). 媛viện: Người con gái đẹp. 援兵viện binh 

4. Ngữ pháp
Cách dùng 一……一…… (nhất ...nhất...): là một cụm phó từ dùng để chỉ hai người hoặc vật cùng thực hiện những hành động song song tương ứng nhau, dịch là "một ...một ..."," người...kẻ...":

· 河中兩舟，一去一來。Hà trung lưỡng chu, nhất khứ nhất lai: Hai chiếc thuyền trên sông, một đi một đến.

· 一唱一和 Nhất xướng nhất họa: Kẻ xướng người họa. # một lòng; dốc lòng; chuyên nhất  一心一意nhất tâm nhất ý: toàn tâm toàn ý; một lòng một dạ 
Các từ loại ngữ pháp trong bài: 

Phó từ: 一、速、緩
Phương vị từ: 中、上

Đại từ: 其
Giới từ: 以
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